
 

     Quraish 

               

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah has been so entitled after the word Quraish in 

the very first verse.  

Period of Revelation 

Although Dahhak and Kalbi regard it as a Madani Surah, 

yet a great majority of the commentators agree that it is 

Makki, and a manifest evidence of this are the words Rabba 

hadh-al-Bait (Lord of this House) of this Surah itself. Had it 

been revealed at Madinah, the words this House for the 

Kabah could not be relevant. Moreover, its subject matter 

so closely relates to that of Surah Al-Feel that probably it 



was revealed immediately after it, without any other Surah 

intervening between them. On the basis of this very 

relevance, some of the early scholars regard the two Surahs 

as one entity. This view is strengthened by the traditions 

which say that in the Quran copy belonging to Ubayy bin 

Kaab these two were written as one Surah, i.e. without the 

insertion of the Bismillah between them. Furthermore, 

Umar had once recited the two Surahs as one in the Prayer. 

But this view is not acceptable because in the Quran copy 

which Uthman had written down officially by the 

cooperation of a large number of the companions and sent 

to the centers of Islamic lands, the Bismillah was written 

between these two Surahs, and since then these two have 

been written as separate Surahs in all the copies of the 

Quran everywhere in the world. Moreover, the style of the 

two Surahs is so different that they manifestly appear as 

two separate Surahs.  

Historical Background 

To understand this Surah it is essential that one should 

keep the historical background relevant to the contents of 

this Surah and of Surah Al-Feel in view.  

The tribe of Quraish was scattered throughout Hijaz until 

the time of Qusayy bin Kilab, the ancestor of the Prophet 

(peace be upon him). First of all, Qusayy gathered it in 

Makkah and this tribe was able to gain authority over the 

Kabah. On that very basis Qusayy was called mujammi 

(uniter, assembler) by his people. This man by his sagacity 

and wisdom founded a city state in Makkah and made 

excellent arrangements for the welfare of the pilgrims 



coming from all over Arabia, with the result that the 

Quraish were able to gain great influence among the 

Arabian tribes and lands. After Qusayy the offices of the 

state of Makkah were divided between his sons, Abdi 

Manaf and Abd adDar, but of the two Abdi Manaf gained 

greater fame even during his father’s lifetime and was held 

in high esteem throughout Arabia. Abdi Manaf had four 

sons: Hashim, Abdi Shams, Al-Muttalib, and Naufal. Of 

these Hashim, father of Abdul Muttalib and grandfather of 

the Prophet (peace be upon him), first conceived the idea to 

take part in the trade that passed between the eastern 

countries and Syria and Egypt through Arabia, and also to 

purchase the necessities of life for the Arabians so that the 

tribes living by the trade route bought these from them and 

the merchants living in the interior of the country were 

attracted to the market of Makkah. This was the time when 

the Sasanian kingdom of Iran had captured the 

international trade that was carried out between the 

northern lands and the eastern countries and Byzantine 

empire through the Persian Gulf. This had boosted up the 

trade activity on the trade route leading from southern 

Arabia to Syria and Egypt along the Red Sea coast. As 

against the other Arabian caravans, the Quraish had the 

advantage that the tribes on the route held them in high 

esteem on account of their being keepers of the Kaabah. 

They stood indebted to them for the great generosity with 

which the Quraish treated them in the Hajj season. That is 

why the Quraish felt no fear that their caravans would be 

robbed or harmed anywhere on the way. The tribes on the 



way did not even charge them the heavy transit taxes that 

they demanded from the other caravans. Hashim taking 

advantage of this prepared the trade scheme and made his 

three brothers partners in it. Thus, Hashim obtained trade 

privileges from the Ghassanide king of Syria, Abdi Shams 

from the Negus, Al-Muttalib from the Yamanite nobles and 

Naufal from the governments of Iraq and Iran, and their 

trade began to flourish. That is how the four brothers 

became famous as traders and began to be called ashab al-

ilaf (generators of love and affection) on account of their 

friendly relations with the tribes and states of the 

surrounding lands.  

Because of their business relations with Syria, Egypt, Iraq, 

Iran, Yaman and Abyssinia, the Quraish came across such 

opportunities and their direct contact with the culture and 

civilization of different countries so enhanced the level of 

their knowledge and wisdom that no tribe in Arabia could 

match and equal them. As regards to wealth and worldly 

goods they became the most affluent tribe and Makkah 

became the most important commercial center of the 

Arabian peninsula. Another great advantage that accrued 

from these international relations was that they brought 

from Iraq tile script which later was used for writing down 

the Quran. No other Arabian tribe could boast of so many 

literate people as Quraish. For these very reasons the 

Prophet (peace be upon him) said: Quraish are the leaders 

of men. (Musnad Ahmad, Marwiyat Amr bin alAas). And 

according to a tradition from Ali in Baihaqi, the Prophet 

(peace be upon him) said: First the leadership of the 



Arabians was in the hands of the people of Himyar, then 

Allah withdrew it from them and gave it to Quraish.  

The Quraish were thus prospering and flourishing when 

the event of Abrahah’s invasion of Makkah took place. Had 

Abrahah at that time succeeded in taking this holy City and 

destroying the Kabah, the glory and renown of not only the 

Quraish but of the Kabah itself would have faded away. 

The belief of the pre-Islamic Arabia that the House indeed 

was Allah’s House would have been shattered, and the high 

esteem in which Quraish were held for being keepers of the 

House throughout the country would have been tarnished. 

Then, after the Abyssinian advance to Makkah, the 

Byzantium also would have taken the initiative to gain 

control over the trade route between Syria and Makkah, 

and the Quraish would have been reduced to a plight worse 

than that in which they were involved before Qusayy bin 

Kilab. But when Allah showed this manifestation of His 

power that the swarms of birds destroyed 60,000 

Abyssinian troops brought by Abrahah by pelting them, 

with stones, and from Makkah to Yaman they went on 

falling and dying by the wayside, the faith of the Arabs that 

the Kabah indeed was Allah’s House increased manifold, 

and the glory and renown of Quraish too was enhanced 

considerably throughout the country. Now the Arabs were 

convinced that they were under Allah’s special favor; 

therefore, they visited every part of Arabia fearlessly and 

passed through every land with their trade caravans 

unharmed. No one could dare touch them with an evil 

intention. Not to speak of touching them, even if they had a 



non-Quraishite under their protection, he too was allowed 

to pass unharmed.  

Theme and Substance 

As all this was well known in the time of the Prophet’s 

(peace be upon him) appointment to Prophethood, there 

was no need to mention them. That is why in the four brief 

sentences of this Surah, Quraish were simply asked to 

consider: When you acknowledge this House (i.e. the 

Kabah) to be Allah’s House, and not of the idols, and when 

you know well that it is Allah alone Who has granted you 

peace by virtue of this House, made your trade and 

commerce flourish and saving you from destitution favored 

you with prosperity, you should then worship and serve 

Him alone.  
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پ ہلے ق ھا۔ سب سے 
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ا۔ اس ش اطراف  گی  ملہ 

ام کی  
 
ظ
 
ن
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ے والے خاج

 
مام عرب سے آن

 
ہ عرب کے ن ب 
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ں  می  ڈی 
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ی ت سے ان کا احث

 

ث ی 
ے کی خ

 
ون دام ہ 

 
کے خ

ا  ی 
 
ت ف ہای 

 
ں پ ے می 

 
ا  کے زمان ی  ھے اس کی ی 

 
ت ے 
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ام کے غ
 
ا۔ س کی  ل 

ام
 
کو س وں  ب 

 
ھان ت  وں 

 
ب ث 
 
ب

ل 
 
وق
 
وں سے ت
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ے،  ق، ان ران، ی من اور حی ش کے ممالک سے ت
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ون د ہ  لی  ا ن 

ی 
 
ا۔ مال و دولت کے ا ای ہ رہ  کر کا ن 
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ں ہ ے کہ حض ی می 

 
 ہق
ی ت ن  ہ و    الٰلّ کی روای  غلب 
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ھر  ھی،ت 

 
ت
ر والوں کو خاصل  لۂ جمث  ی  ب 

 
ے وہ ان س الٰلّ ق

 
عالیٰ ن
 
ری ش کو دے دی۔ ت

 
ری ش اسی طرح      ے سلب کر کے ق

 
ق

خ   ے 
 
کرن ی 
 
رق
 
ن ن ر  ی 

 
رق
 
ک ن ان رھہ  ن ر  مکہ  کہ  ھے 

 
ت رہ ے  ا  خ  ڑھ   ی لے  ہر  خ 

 
ش ان رھہ اس  ت 

 
وف اگر اس  ا۔  گی  آ  ی ش 

ب  عہ 
 
واق کا  ی 

 
ان



ہ کی دھاک   ود کعب 
 
ں خ ہی 

 
ی کی پ ری ش ہ 

 
ں ق و عرب می 

 
ت ا 
 
ان و خ  اب ہ  ں کامی  ے می 

 
ی ن  کعی ے کو ڈھا د ے اور 

 
ح کرن
 
ی

 

ق دس کو 
 
مف

و   ہ  م 
 
ی
 
ج ھی   
ت

گ  ہ  ن  ا کہ 
 
ان خ  و  ہ  زلزل 

 
دہ مث ی 

 
ہ عق لی ت کے عرب کا ن   

اہ ۂ خ 
ی۔ زمان 

 
ان ی ت  خ  ن  عی 

 
کو   الٰلّ ھر واق ری ش 

 
  ہ ے۔ ق

گھر  مکہ    اس  ا۔ 
 
ان خ  و  ہ  م 

 
ی
 
ج ت 
 
وہ ن ک لخ ھا 

 
ت ں خاصل  می  ت ورے ملک  رام 

 
احث و  خ  ی ت سے 

 

ث ی 
خ کی  ے 

 
ون ہ  ادم 

 
خ کے 

ان کا  ام اور مکہ کے درمی 
 
ت آگے ن ڑھ کر س

 
لظی
س
عد رومی  دمی کے ت 

 
ی ش ق وں کی ب  ت 

 
س ک حی 

 
ے   ن

 
ی ن  ھی ا

ہ ت  ی راسب 
 
ارن ح 
 
ی

ادہ  ری ش اس سے زن 
 
ی اور ق

 
ب ں لے لث  ے می 

 
ض ت 

 

ے    ق
 
ان و خ  لا ہ 

 
ی ں مب  ہ خالی می 

سب 
 
ں  ج  ج پ ہلے  س می  ن کلاب سے  صی ی 

 

وہ ق

ب   کن ج   
لی
ھے۔ 
 
ت لا 
 
ی گرن ز   الٰلّ مب 

ے سی 
 
کروں ن

 
دوں کے لس

 
ا کہ ن رن مہ دکھان 

 
ہ کرس درت کا ن 

 
ی ق
 
ب ے ان 
 
عالیٰ ن
 
مار مار    ے ت

ی  
 
ون ی ہ 
 
گہ اس    60کر ان رھہ کی لان گہ خ  ں خ  ے می 

 
سی ک سارے را

 
ا، اور مکہ سے ی من ن اد کر دن  رن  اہ و ن  ی 

 
وج کو ی

 
ی ق
 
زار حی س ہ 

وج کے 
 
ق دہ 
 
اہ س ی 
 
گر    ی ی ت  آدمی  ن  ہ کے  کعب  و 

 
ت ے 
 
گی لے  خ  ے 

 
مرن کر  پ ہلے    الٰلّ گر  مان  ان  کا  ل عرب   

اہ مام 
 
ن ن ر  ے 
 
ون ہ 

ھر   ھی ملک ت   
ت
ری ش کی دھاک 

 
ھ ق
 
ا، اور اس کے سات و گی  وط ہ  ت 

 
ادہ مض ہا زن  درج  ں  سے ن  ی۔  می 

 
و گب م ہ 

 
ائ
 
ادہ ق پ ہلے سے زن 

ا کہ ان لوگوں ن ر   و گی  ن ہ  ی 
 
ق وں کو ت  اص ہ ے۔ وہ ن ے کھ   الٰلّ اب عرت 

 
لِ خ
 
ص
 

کے ع کا ق
 
حضےی ر  ے    رب کے ہ 

 
ان ں خ  می 

و  
 
ت ا 
 
ڑن ھث  ں چ  ہی 

 
ا۔ اپ
 
ڑن ھث  کو چ  ھی کہ ان 

 
ت
ہ  رات ن  ہ خ  ے۔ کسی کی ن 

 
ے سے گزرن

 
ر غلاق لے لے کر ہ 

 
ق ا
 
ی ق
 
ارن ح 
 
ے ی
 
ی ن  اور ا

ی صلی   ب 
 
ضودِ کلام ن

 
ق
م
ھا۔ 
 
ا ت
 
ان ا خ  ہ کی 

عرض ن 
 
ی ت
 
و اس سے کون

 
ت ا 
 
ون ھی ہ   

ت
ری ش 

 
ر ق ث 
 
ی غ
 
ں کون ار، ان کی امان می 

  الٰلّ درکی 
ک  لم 
س
و  آلہ  و  ہ   غلب 

 
عی ت  ں ی  می  ے 

 
زمان کی    ت کے  ذکر  ان کے  لی ے  ھے، اس 

 
ت کو معلوم  ی  ہ  کہ سب 

 
ون خ  ہ خالات  ن 

ا ہ ے   ا گی  ا کی 
 
ف
 
ے ن ر اکت
 
ہی
ک ات  ی ن 

 
ب
 
روں سے ضرف ان

 
ق
 
ضر ف
 
ت

 

ار مخ ہ ہ ے کہ اس سورت کے خ  ہی وچ   
ھی۔ پ

 
ت
ہ  ت ن  خاج 

لکہ   ں ن  ہی 
 
وں کا پ

 
ب ہ( کو ن  ۂ کعب 

ان 
 
ود اِس گھر )خ

 
م خ
 
ب ئ مہی    الٰلّ ج 

 
ب ی و، اور ج  ے ہ 

 
ی
 
ن ھر ما

ھ کا گ  
چ
لوم ہ ے  ں ا

ی طرح مع

ں    الٰلّ ہ وہ  ک  مہی 
 
ی اور  ا 

 
س
 
خ
 
روغ ی

 
ق کو  وں 

 
ارت ح 
 
مہاری ی

 
ی ا،  کی  ہ امن عظا  ن  ل   

ی
 
ں اس گھر کے طق مہی 

 
ی ے 
 
ن ج س  ہ ے  ی  ہ 

ی ے۔ 
ہ  ا ی خ 

 
ادت کرن ں اسی کی عی  ہی 

م
 
و ی
 
ی ت
 
رمان
 
ب ق ضب 

 

حالی ن
 
وش
 
ہ خ ا کر ن  ح 

 
ہ زدگی سے ی

 
اق
 
 ق

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ا   الٰلّ 
 
و    م سےکےن ان   ہت پ  خ    مہرن 

ت رجم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ پ

حۡمنِٰ  الٰلِّ    بِسۡمِ  حِیمِۡ الر َّ    الر َّ

1.           For         the  

accustomed security 

of the Quraish. *1  

ا ن ر اس  
ی  وس کر     ی 

 
ا  مات ری ش کدن 

 
۔   و ق

یشۡ    یلۡفِٰ لِاِ  1*        ۙ    قُرَّ



*1 The word ilaf, as used in the original is from alf which 

means to be habituated and accustomed to be reunited 

after breaking up, and to adopt something as a habit. 

About the lam that is prefixed to ilaf, some Arabists have 

expressed the opinion that it is to express surprise and 

wonder. Thus, Li-ilaf-i Quraish-in means: How surprising 

is the conduct of Quraish! It is only by virtue of Allah’s 

bounty that they are reunited after their dispersion and 

have become accustomed to the trade journeys which have 

brought them their prosperity, and yet from Allah’s 

worship and service they are turning away. This is the 

opinion of Akhfash, Kisai and Farra, and holding this 

opinion as preferable Ibn Jarir writes: When the Arabs 

mention something after this lam, the same thing itself is 

regarded as sufficient to show that the attitude and conduct 

a person has adopted in spite of it, is surprising and 

amazing. On the contrary, Khalil bin Ahmad, Sibawaih 

and Zamakhshari say that this is the lam of talil and it 

relates to the following sentence: Fa-ya budu Rabba hadh 

al-Bait, which means: Allah’s blessings on the Quraish are 

countless. But if for no other blessing, they should worship 

Allah at least for this blessing that by His bounty they 

became accustomed to the trade journeys, for this by itself 

is indeed a great favor of Allah to them.  

ں  1* ی  اظ ہ 
 
۔ ایِلْاف اَّلفْاصل الف یشْ  ے، ما   لِایِلْفِٰ قُرَّ

 
ون وگر ہ 
 
ی خ
 
ے  سے ہ ے ج س کے معب

 
ی
 

ھث
ت 
ے، 
 
و ن وس ہ 

 
ت

 
 
ان ِل خ 
عد م ت اور مال کے ت 

 
لق
ُ
ں ا ان می  ں۔ اردو زن  ی  ے کے ہ 

 
ار کرن ی 
 
ب
 
ث ز کی غادت اح ھی  ے اور کسی ح   

ت
اظ 
 
وف کے الف

ں۔  ی  ہ  وذ 
 
ماخ عر   ایِلاف  اسی سے  علق 

 
مت ہ ے اس کے  ا  آن  و لام  خ  پ ہلے  ہ  سے  ن  ے 

 
ن ن  ری  ماہ  عض 

ت  ان کے  زن  ن ی 

عخ  

 
 ق ت
ہ عرن ی محاورے کے مظات ر کی ہ ے کہ ن  اہ 

 
ے ط
 
ے ہ  ب کران

 
ہی
ک  عرب 

ً
لا
 
ں ہ ے۔ می ی می 

 
ں کہ  ے معب یدْ   ی  لزَِّ



َّا بہِٖ،   نَّعنْ مَّا صَّ م و َّ کھو کہ ہ  د کو دی  ی ذرا اِس زن 
 
عب
ھ    ت 

 
مارے سات ے ہ 

 
ا اور اس ن لوک کی 

ی ک س
 
ھ کی سا ی

 
ے اس کے سات

 
ن

ا۔ ی س   ا کی  ب ہ ے۔ کہ   ریشْ  لِایِلْفِٰ قُ کی  عخ 

 
لِ ت  
ان
 
ی ق ڑ ا ہ  ہ ن  ری ش کا رون 

 
ہ ہ ے کہ ق ل    الٰلّ کا مظلب ن 

 
ص
 

ی کے ق ہ 

م 
عدج  ت  ے کے 

 
ون ہ  ر 
 
س
 
ی
 
می وہ  دولت  ن  عہ کی  ذرت  کا  حالی 

 
وش
 
خ کی  ن 

ُ
ا و  خ  ے 
 
گی و  ہ  وگر 

 
خ روں کے 

 
ی سق
 
ارن ح 
 
ی ن 
ُ
ا اور  ے 

 
ون ہ    ع 

ں، اور وہ   ی  ے ہ 
 
ون ے ہ 
 
ی    الٰلّ ن 

 
ے ا
 
ہ ران ں۔ ن  ی  ی کر رہ ے ہ 

 
و گردان

ُ
دگی سے ر ی  ی کی ی   ہ 

 
ح
 
 
 اء کی ہ ے،  ش ، ک ف

ّ
ر
 
ی اور ق

 
سان

ای   کو  ے 
 
ران اِس  لکھ  ن اور  ے 

 
ون ہ  ے 
 
ی ن  د ح  ی 

 
ج ر
 
ن ے 
 
ن رن ر  کس خ  عد  ت  کے  لام  اس  ب  ج  عرب  کہ  ہ ے  ذکر  ا  کا  ات  ن  ی 

ی ہ  
 
ان ھی خ 

ی سمج 
 
لی ے کاق ے کے

 
ر کرن اہ 

 
ہ ط ات ن  ی ن 

و وہ 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ار کر  کرن ی 

 
ب
 
ہ اح و رون  ص خ 

 
خ

 
و ش ے خ 

 
ون س کے ہ 

ُ
ے کہ ا

لاف اِس کے  
 
ح
 
ب ہ ے۔ ی عخ 

 
لِ ت  
ان
 
اہ ے وہ ق ن اجمد، س رہ  ل ی   

لی
 
خ
 ب  ث  کہ 

 
ْہ اور ز ن 

 
 م و

 
ل ہ ے  خ  

علی
 
ہ لامِ ت ں کہ ن  ی  ےہ 

 
ہی
ک ری 

 
س

اِ  رے  اور 
 
ق
 
ف علق آگے کے 

 
ت ُ س کا  َّعبْ َّیتِْ فَّلیْ البْ ا  ب َّ ھذَّٰ  وْ ا رَّ و    دُ 

 
ت ت وں  ہ ے کہ  ہ  ن  سے ہ ے۔ مظلب اس کا 

ری  
 
و اِ   الٰلّ ش ن ر  ق

 
ں ت ہی 

 
ا ن ر پ
ی  عمت کی ی 

 
کن اگر کسی اور ت  

لی
ں ،  ہی 

 
مار پ
 
ی ش
 
وں کا کون

 
عمب

 
ت
ا ن ر وہ  کی 

ی  عمت کی ی 

 
سی ان ک ت

ی   الٰلّ 
 
ارن ح 
 
ل سے وہ اِن ی

 
ص
 

س کے ق
ُ
ں کہ ا دگی کری 

ی  ہ   کی ی  کہ ن 
 
ون ے ، کب 

 
ون وگر ہ 
 
روں کے خ

 
س    سق

ُ
ن ن ر ا

ُ
ود ا
 
ے خ
 
ان ح 
 
ی

ہت ن ڑا اجسان ہ ے۔   کا پ 

2. Their accustomed 

security to the  

journeys in the 

winter and the 

summer. *2   

ی 
 
عب
کر  ت  وس 

 
کو    کے مات

 
ر ان

 
  سے   سق

اڑے  گرمی کے ۔   اور   خ 
*2 

َّةَّ  اٖلفِٰهِمۡ   تَّآءِ  رِحۡل الش ِ
یفِۡ وَّ      ۚ     الص َّ

*2 That is, the trade journeys. In summer the Quraish 

travelled northward to Syria and Palestine, for they are 

cool lands, and in winter southward to Yaman, etc. for they 

are warm.  

روں  2*
 
سق کے  اڑے  خ  اور  و  گرمی  ام 

 
س ر 
 
سق ی 
 
ارن ح 
 
ی کے  ری ش 

 
ق ں  می  ے 

 
زمان کے  گرمی  کہ  ہ ے  ہ  ن  مراد  سے 

کی   وب عرب 
 
ب ج  ں وہ  می  ے 

 
زمان اڑے کے  اور خ  ں،  ی  ہ  ے 

 
ڈے غلاق ھی 

 
ت کہ وہ 

 
ون کب  ھے، 

 
ت ے 
 
ون ہ  ن کی طرف  لسطی 

 
ق

ے
 
ون ں۔   طرف ہ  ی  ے ہ 

 
کہ وہ گرم غلاق

 
ون ھے، کب 

 
 ت



3.  So they should 

worship the Lord 

of this House. *3  

ں ی س   کری  ادت  عی  ی ے 
ہ  ا خ  ں  ہی 

 
  اپ

گھر کے ۔ اس    ی ک رب  
*3 

َّعبۡدُُوۡا  ب َّ      فَّلیۡ َّیتِۡ    ھذَّٰارَّ       ۙ  البۡ
   

*3 This House: the Holy Kabah. The sentence means that 

the Quraish have attained to this blessing only by virtue of 

the House of Allah. They themselves acknowledge that the 

360 idols, which they worship, are not its lord, but Allah 

alone is its Lord. He alone saved them from the invasion of 

the army of elephants. Him alone they had invoked for help 

against Abrahah’s army. It was His House the keeping of 

which enhanced their rank and position in Arabia, for 

before that they were dispersed and commanded no 

position whatever. Like the common Arab tribes, they too 

were scattered factions of a race. But when they rallied 

round this House in Makkah and began to serve it, they 

became, honorable throughout Arabia, and their trade 

caravans began to visit every part of the country fearlessly. 

Therefore, whatever they have achieved, it has been 

possible only by the help of the Lord of this House; 

therefore, they should worship Him alone.  

ہ  3* اد کا مظلب ن 
 
عالیٰ کے ارس

 
ہ ہ ے اور اللہ ت ہ ٔ کعب 

ان 
 
عمت اِسی گھر کی  اِس گھر سےمراد خ

 
ہ ت ری ش کو ن 

 
ہ ے کہ ق

ں کہ وہ   ی  ہ  ے 
 
ی
 
ن ما ود 

 
خ ی ہ ے، اور وہ 

 
ون ہ  دولت خاصل  ا کر رہ ے  ی    ۳۶۰ن  ت وخ  ہ  ن کی ن 

ں ج  ی  ہ  ں  ہی 
 
 پ
ّ
ت اس کے رب

لکہ ضرف  ں ،ن  ی  ی اِس ک  الٰلّ   ہ   ہ 
ِ
ے ان کو اضحاب

 
سی ن
ُ
 ہ ے۔ ا

ّ
ہوں  ا رب

 
سی سے اپ

ُ
ا۔ ا ان  ح 

 
جملے سے ی ل کے  ی 

 
ف

ں مدد لے می  ن  ا
 
وج کے مف

 
ے ان رھہ کی ق

 
ب وہ عرب    ن پ ہلے ج  ے سے 

 
ں آن اہ می 

ی  س کے گھر کی ی 
ُ
ھی۔ ا

 
ت
کی دغا کی 

ی   سل کے 
 

ی ان ک  ھی 
ت  ل کی طرح وہ 

 
ان ی 
 
ف ھی۔ عرب کے غام 

 
ت
ہ  ن  ی ت 

 

ث ی 
ی خ
 
کون کی  ن 

ُ
ا و 
 
ت ھے 
 
ت ر 
 
س
 
ی
 
ں می کھرے  می 

ے 
 
ون ں اِ   ہ  ب وہ مکّہ می  ھے۔ مگر ج 

 
ت و سارے  گروہ 

 
لگے ت ے 

 
ی ن  ام د ح 

 
دمت ای

 
ے اور اِس کی خ

 
ون مع ہ 
س گھر کے گرد ج 

ں  ھ    عرب می  و کج  ں خ  ہی 
 
لگے۔ ی س اپ ے 

 
ان ے خ 
 
ظر آن
 
وف و خ

 
لے ن ے خ

 
ق ا
 
ی ق
 
ارن ح 
 
ن کے ی

ُ
ر طرف ا ے، اور ہ 

 
گی و رم ہ 

 
محث



لی ے  وا ہ ے، اس  ب ہ  ضب 

 

دولت ن  کی ن 
ّ
وا ہ ے اِس گھر کے رب ب ہ  ضب 

 

ھی ن  
ت

سی کی    
ُ
 ا

 
ی ے۔ اِن

ہ  ا ی خ 
 
ادت کرن  کو عی 

4. He who has fed 

them against 

hunger and made 

them secure from 

fear. *5  

ک وہ   ے 
 
ن ا ج س  کھلان  ا 

 
کو    ھان

 
ھوک  ان ت 

ں   ا    اور     می 
 
س
 
خ
 
کو  امن ی

 
وف سے ۔ ان
 
  خ

*5 

هُمۡ  ال َّذِىۡ   ۙ       جُوۡع   م ِنۡ   اَّطۡعَّمَّ
وۡف  امَّٰنَّهُمۡ  و َّ      م ِنۡ خَّ

*4 The allusion implies that before the Quraish came to 

Makkah, they were a scattered people in Arabia and living 

miserable lives. After their gathering together in Makkah 

they began to prosper, and the Prophet Abraham’s (peace 

be upon him) prayer for them was literally fulfilled when 

he had prayed: Lord, I have settled some of my descendents 

in a barren valley near Thy sacred House. Lord, I have 

done this in the hope that they will establish salat there. So 

turn the hearts of the people towards them, and provide 

fruits for their food. (Surah Ibrahim, Ayat 37).  

ہ    4* و ن 
 
ت ھے 
 
ت ر 
 
س
 
ی
 
ں می ری ش عرب می 

 
ب ق پ ہلے ج  ے سے 

 
ں آن مکےّ می  ارہ ہ ے اِس طرف کہ 

 
ھوکوں مر رہ ے    اس  

ت

م   ی  رت ان راہ 
 
ں حض ے اور ان کے خق می 

 
گی لے  خ  ے 

 
لی
لی ے رزق کے دروازے کھ ن کے 

ُ
عد ا ے کے ت 

 
ہاں آن ھے، پ 

 
ت

وہ دغ  کی  السلام  ہ  ن رورد غلب  ی کہ اے 
 
ون ہ  ت وری  جرف 

 
ی ان ک ا خرف  اولاد کے  ے 

 
ی ن  ا ے 

 
ن ں  می   ، ث رے    گار 

 
ن کو  حضےّ 

ا ہ ے   ں لا ی سان  اہ وادی می  اس ان ک ن ے آب و گی  رم گھر کے ن 
 
و لوگوں کے دلوں کو  محث

 
ں ، ی س ت م کری 

 
ائ
 
ماز ق
 
ہ ن ا کہ ن 

 
ن

ت  م۔ آی  ی  ھل دے )ان راہ   
ت
ے کو 
 
ں کھان ہی 

 
ا اور اپ ی  اق ی 

 
ی
 
 ۔ ( ۳۷اِن کا مس

*5 Secure against fear: Secure from the fear from which no 

one anywhere in Arabia was  safe. There was no settlement 

anywhere in the country the people of which could sleep 

peacefully at night, for they feared an attack any time from 

any quarter by some unknown enemy. No one could step 

out of the bounds of his tribe for fear of life or of being 



taken prisoner and made a slave. No caravan could travel 

safely from fear of attack, or without bribing influential 

chiefs of the tribes on the way for safe conduct. But the 

Quraish were immune from every danger; they had no fear 

of an attack from an enemy. Their caravans, small or big, 

freely passed on the trade routes everywhere in the 

country. As soon as it became known about a certain 

caravan that it belonged to the keepers of the Kabah, no 

one could dare touch it with an evil intention, so much so 

that even if a single Quraishite was passing on the way, he 

was allowed to pass unharmed and untouched as soon as 

the word hara-mi or ana min hara-millah” was heard from 

him.  

ی  5*
 
عب
 ت 

 
وظ پ
 
ی محف
 
ں کون ن می  وف سے عرب کی سرزمی 

 
ں۔ ع ج س خ ی  وظ ہ 

 
ہ محف س سے ن 

ُ
ں ہ ے ا س  ہی 

ُ
رب کا خال ا

ھی ج س

 
ت
ہ  ی ای سی ن 

 
سب
ی ی 
 
ں کون ھا کہ ت ورے ملک می 

 
ہ ت ں ن  ر    دور می  کہ ہ 

 
ون وں، کب  ے ہ 

 
ن سے سوسکی ی  وں کو چ 

 
کے لوگ رات

ت ان ک
 
ک    و  وف

 
ان ارت گر گروہ اخ 

 
ی غ
 
ہ معلوم کب کون ھا کہ ن 

 
ا ت
 
ی کا لگا رہ 

 
ھت
ہ ک  ن 

ُ
ص ای سا  ا

 
خ

 
ی ش
 
ا مار دے۔ کون ھان  س ن ر چ 

ھا 
 
ہ ت اہ    ن  ی لے کے خدود سے ن  ب 

 
ے ق
 
ی ن  و ا کہ اک خ 

 
ون سکے، کب  مت کر  ے کی ہ 

 
ھی
ک دم ر

 
ک ر ق

ُ
چ کر وای س  ا د

 
ی دہ 
 
ا  ا آدمی کا زن ا، ن 

 
ان آخ 

سکے، ک  ر کر 
 
ان سے سق

 
ی و اطمب  ھا خ 

 
ہ ت لہ ای سا ن 

 
اق
 
ی ق
 
ھا۔ کون

 
ِ محال ت

ا امر ا گون 
ی  وظ رہ 

 
ے سے محف

 
ان ن خ  لام ی 

 
وکر غ ار ہ 

 
ی
 
کہ  ب  گرف

 
ون

 
 
س ن ر ڈاکہ ن ڑن

ُ
گہ ا گہ خ  ں خ  ے می 

 
سی ھر  را ے ت 

 
سی ھا، اور را

 
ظرہ ت
 
ی  ے کا خ

 
ارن ح 
 
ں دے کر ی ی 

 
وت
 
لی سرداروں کو رس

 
ان ی 
 
ر ف
 
ا ان کے ن 

ے 
 
سکی ت گزر  ری  ث 

 
ح
 
لے ی
 
ق ا
 
ھا۔    ق

 
ہ ت ظرہ ن 

 
جملے کا خ من کے 

 
ں کسی دس ہی 

 
ھے، اپ

 
ت وظ 
 
الکل محف ں ن  ری ش مکّہ می 

 
کن ق  
لی
ھے۔ 
 
ت

لے م 
 
ق ا
 
ر طرح کے ق ے اور ن ڑے ہ 

 
ھون ن کے چ 

ُ
ہ ل ا ی ن 

 
ھے، کون

 
ت ے 
 
ان ے خ 
 
ں آن حضےّ می  ر  ے   ک کے ہ 

 
ان و خ  لوم ہ 

مع

ل 
 
اق
 
عد کہ ق ہ ہ خ کے ت  ھا۔ خد ن 

 
ا ت
 
ہ کر سکی ت ن 

ٔ
را ے کی خ 

 
ڑن ھث  ں چ  ہی 

 
ادموں کا ہ ے ، اپ

 
م کے خ

 
ھی   ر  

ت
ی 
 
ری س
 
لا ق ہ ے کہ اکی 

عر 
 
ی ا س سے ت

 
و اور کون ا ہ  ں سے گزر رہ  ظاگر کہی 

 
و ضرف لف

 
ا   “ میر خ ” ض کرے ت مِ    ن  رَّ َّا مِنْ حَّ ا د   کہہ   الٰلّ اَّن ی  ی   ی 

 
و   کاق   ہ 

ا 
 
ان ھا،   خ 
 
ہ   ت ےس   ن 

 
ی
 

ی   ث ھے۔   ہ 
 
ت ے 
 
ان ک خ 

ُ
ھ ر
 
ات ے ہ 
 
ون ھے ہ 
 
ت  ا

 
 


